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Mali Erwan je, ugledavši osvijetljen stol, pustio meku ruku biskupa Nikolaza. Nije čuo 

ni galamu kuharskog majstora ni preplašeno disanje kuharčića koji su trčali od lonca do lonca 

s tavama užarenog ugljena. Erwan je na trenutak zastao pred ljepotom ukrašenog stola i 

prepustio da ga poškropi bijela, nevina svjetlost. Obasjavale su ga iste nebeske zrake koje su se 

razlijevale preko prsa jarebica, poslaganih oko jetrica mladih droplji, jezika jesenskih 

batokljuna i zimskih svilorepih kugara. Uzdignute glave, lagano nagnute ustranu, tako da su mu 

bijeli uvojci već padali preko ramena, raširenih nozdrva još dječačkog nosića, zanesen poput 

božanskog kušača krenuo je prema stolu. Obasjan i anđeoski lijep, ondje je čekao da blaženstvo 

mirisa nadopune još ljepši okusi. Biskup Nikolaz mogao je samo tiho cviljeti gledajući dječaka 

kojem je bila podarena takva božanska milost. Grizao se za usnicu kako ne bi prekinuo taj 

božanski prizor. Nijemo je vrištao, potpuno izvan sebe od neobuzdanih osjećaja. Nije ih 

pokušavao obuzdati, samo ih je grešno puštao da mu se penju uz tijelo i ukočene noge, dok su 

mu, pucketajući, parale drob abdominusa. 
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»Proklet bio ti, Erwane iz Plougouskanta! I neka za vijeke vjekova bude prokleto mjesto 

Avignon«, siktala je glasom zmije i bijesne risice. »Ti, koji si za sobom zatvorio teška crkvena 

vrata, ne misli da ćeš mi umaknuti. Ni ti, ni tvoje sjeme. Patit ćeš, jer si mi oduzeo moj ništavan 

život, patit ćeš, jer ćeš izgubiti svoje najveće blago. Blago koje ti je bilo obećano i koje iščekuješ 

misleći da ti pripada. Gledat ćeš ga, držati u rukama, a ništa ti od njega neće ostati. Tvoje 

proždrljivo sladostrašće jedino se može mjeriti s taštinom i gramzivosti ovoga grada, koji pod 

krinkom zavjeta svecu gradi most preko ove rijeke, preko moga hladnog groba. No znajte, vi 

pohlepni strvinari, kamen više nikada neće ostati na kamenu, ovdje, na mjestu moga 

pogubljenja. Proklet bio, Erwane iz Plougouskanta, ti i...« 

Krvnik je ispustio uže i teški je kavez nestao u rijeci prije nego što je prestrašeni biskup 

uspio razjapiti usta, a kamoli išta učiniti. Biskupa je spopala slabost. Hladan mu je znoj izbio 

na čelo, pa se je jedva uspio uhvatiti za kamenu ogradu mosta. Nije ni izmolio Očenaš za grešnu 

dušu ni zatražio oprost za njezin grijeh. Ljudi su vidjeli kako je veliki pravednik zateturao prema 

zaklonu nosiljke. »Nosite me odavde. Što čekate? Odlazimo! U klet me nosite!« čulo se je 

jecanje prestrašenog gospodara. 
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»Arzhure, kušaj što je u mijehu da vidimo zašto ga naš dragi gost tako teško nosio po 

svijetu, zapovjedila je glasom u kojem je biskup, na svoje veliko užasavanje, čuo samog 

Nečastivog kako mu se podrugljivo smije njegovoj tužnoj sudbini. Zbog toga je smjesta pružio 

mijeh, naime, Argantlowen je zasigurno znala za njegovu nesreću i prije nego što ga je zadesila. 

»Kozja pišalina«, rekao je Arzhur ravnodušno i ispljunuo ogavno vino. »Ali ne baš 

previše dobra.« 



Druidkinja se je vješto izmaknula mijehu s vinom kako je ne bi poškropila ni kap te 

proklete tekućine. Potom je mladića potjerala da je, na veliko nezadovoljstvo ionako promrzle 

biskupove pratnje, izlije na vatru pred dolmenom. 

»Dragi moj Erwane, u duboko si blato zaglibio, teške si jade navukao na sebe. Vidim 

kako ti se leđa krive pod teretom briga. Nit koja iz taštine i sladostrašća, iz neumjerene 

proždrljivosti veže tvoju dušu uz tijelo, postala je tanka kao vlas. Više ne vjeruješ da je još 

daleko dan kad će se prekinuti i pustiti dušu da odleti u nebo, dok će se meso i salo raspasti i 

istrunuti u crnoj zemlji. Što ćeš sada, nesretniče osuđeni, sada kada više nemaš čime razveseliti 

osjetila što tako žude za slastima? Vještica ti je otela vino iz najvećih i najboljih vinograda 

kršćanskog svijeta. I, kako nespretno, još si joj i život oduzeo. Kamo ćeš sada, kada ti je u 

bačvama, umjesto plemenite ambrozije, tog pića starih i novih bogova, ostala tek obična 

kozja…« 
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U idućem je trenutku Lissandri spazio potlačene seljake, oca i sina, kako u znoju lica 

svoga guraju čeze niz put. Prošlogodišnja je žetva bila slaba, pa je žitnica ostala prazna još prije 

ovogodišnje. Isprosili su nekoliko vagana žita, kako bi barem do polovice napunili naćve na 

čezi. Lissandri je potjerao konja, mahao korbačem i vikao da se maknu s puta jer prolazi važna 

patrijarhova povorka. Jadni su se siromasi u strahu sklonili s ceste. Tromi kotači, koje je dotad 

kočila loše podmazana osovina, dobili su zalet i otkotrljali se niz blagu padinu. No samo do 

prvog većeg kamena, a ondje su čeze poskočile i prevrnule se. Događaj zbog kojeg su nesretni 

seljaci dizali ruke u očaju i puzali po kamenju kako bi šakama sakupili barem nešto razasute 

pšenice, kapetanu Lissandriju bio je toliko smiješan da se smijao grohotom i udarao po bedru. 

Cesta se zatim zavila preko potoka i rijetke šume, odakle se pogled otvarao prema utvrđenim 

zidinama dvorca. Lissandri, preplavljen novim zanosom, podigao je mač i okrutno podboo 

kobilu. Neka i životinja zna da ih je toga dana sigurno doveo do kraja puta. 
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»Neka zdravlje služi velikomu banu! Guslari će dovijeka pjevati u slavu junaka kojeg 

su iznjedrile bosanske planine. Dobrodošli uz naše ognjeve.« Zadrti pridošlice pretvorili su se 

u gostoljubive putnike zbog Svetovidova poklona i govora na mekom, domaćem jeziku. Rado 

su prepustili konje Budoranu.  

Odgovorio im je najstariji među izaslanicima: »Bog blagoslovio vas i vaše sinove, jer 

ste na molbu naše braće katara prešli pola svijeta. Moje ime je Tešimir, did sam ovim poštovanja 

vrijednim grešnicima, tražim svjetlost na putu, kada se tama spusti na naše duše«, govorio je 

Tešimir. Svetovidu je predao povelju s pečatom bana Ninoslava, a na pergamentu su, kao 

jamstvo vjerodostojnosti, bila ispisana imena njegovih izaslanika. Tek nakon Tešimirova 

naklona gosti su prisjeli uz oganj, okrijepili se razvodnjenim vinom, prosenom kašom, sirom i 

skromnim ostatcima svinjske pečenke koja se prije dva dana okretala na dvorištu dvorca. Samo 

je did Svetovidu gunđao protiv svojih suputnika, ne dotaknuvši se ni vina ni mesa: »Pogledaj 



ih! Pogledaj, zaboga, loše sam djelo učinio. Ni primjerom ni riječju nisam uvjerio ove časne 

ljude da mrsna hrana nije po volji Božjoj. U svojoj bi proždrljivosti i svetu knjigu poljubili 

masnih usta.« 
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»Ah, Uce, mi Tročani u Čividadu nemamo prijatelja. Zar se ne sjećaš kako me Lissandri 

gledao prvih dana na putu? Kao da smo mi došli pljačkati posjede ili krasti stoku. Uce, oni nas 

mrze jer ih je smrtno strah naših bogova. Njih se ne može podmititi crkvama koje više svjedoče 

o taštini svojih graditelja i njihovoj ljubavi prema novcu, nego o poštovanju prema Gospodinu. 

Naši bogovi ne slušaju ispovijedi ubojica i razbojnika, ne čuju tužakanje svadljivih žena i ne 

znaju za oproste prevarantskim bogatašima. Čovjek iz Čividada osjeća se bespomoćno, gol i 

bos, kada se usred strašne oluje zatekne u našim gorama. Ne može zazvati cijelu četu zaštitnika 

koje je kupio na sajmu i objesio o pojas. A za srebrne pfenige ne brini, oni će već sami naći put 

do Tročana. Da si svoju kesu povjerio kakvom glasniku koji se vraćao u dolinu, još bi prije 

večeri ležao u grmlju s prerezanim vratom. Uostalom, mi Tročani više volimo proso i sir nego 

srebrnjake.« 

Ugosu je laknulo. Prijatelj više nije bio obavijen hladnim dahom koji ga je pratio od 

Budoranove smrti. 
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«Naravno, draga, što je gore za berbu od toga da je grožđe prezrelo? Zato Saint-

Émiliona nitko nije shvaćao ozbiljno, a nitko nije ni obraćao pažnju na taj magični «cabernet 

franc». Pa gdje ćeš bolje sakriti najbolje vino nego među luzerima?!» 

«Ako mene pitaš, u tome i jest tvoja čudovišna genijalnost!» 

Pierrette se već pomalo vidjela treća čašica «magičnog cabernet franca». 

«Pročitala si velikog doktora Adoniusa Levija. A da u tako velikom poslu podcijeni 

protivnika!» 

«Protivnice!» 

«Protivnice! I da se pogubi od oduševljenja zbog vina. Najboljeg na svijetu.» 

«Kako ne bi poludio kada je kušao najbolje vino u kršćanskom svijetu?!» 

Pierrette i Chantalle prasnule su u smijeh. 

«Za krepat, ženo! Kako se samo napuhivao. Da nije toliko arogantan, bilo bi mi ga čak 

i žao! Na kraju je još bio ogorčen i duboko uvrijeđen jer si se usudila posumnjati da vino iz 

naših vinograda možda ipak nije najbolje na svijetu.» 

Opet su se grohotom nasmijale. 

 Pierrette im je objema natočila još jednu rundu «prevarantskog cabernet franca». 

 

 


